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ditur, €L super. tegumento €st sella el sedes , in qui |
giﬂriﬂ Dei rosider, qui qumlngnm e ommpm-er[nm ;
siuce regil moderaturque, in quatuor 1‘1!‘"[!.35 orbis , _'nl i
est, quocumgue vult, pro nutu et arbitrio suo agit.
Ad quem vectorem et quadrigam Faulus ad Hebraeos
initio statim haud dubit alludit, elm ait : Qui mo- |
deratur omnia verbo potentiw sue. Nam si singula
oo latione perpenderis , similitudinem reperies. Ut
enim Egechiel gloriqm Domini dicit veki super qua-
drigé, algque voce ommipotentie eam moderari ; ila Pau-
Tus Christum , quem vocat splendorem glorie, mode-
rari omuia verbo porentiee i@ seribit; deinde vertit
voeem Hebream rokeb participio Graco sépuy, quod
hoe priecipué in loco non tam est portans, id est, ba-
julans, quiim agens seu movens ac gubernans; siquidem
gepcueve Greeeis dicuntur qie impetu quodam aquntur, |
sicut et Petrus in posteriore Epist., cap. 1 usus est :
Spiritu sancto agitati sen impulsi; et &y wai pépe
dicilur qui suo arbitratu noderatur aliquid ; non aliter
atque Hehrais verbum rakab, Regnum ergo Christi
per Evangelii vocem per totum orbem divulgandum ,
quod Ezechielis visio significabat, hic pauld aliter
Isaie revelatum est, dinn videt ruere Babylonem , o
universa idola cjus canfring’.

Vers, 10, — Tarrura NEA. Sermo est Isaim ad po-
pulares suos quos vocal Eranum excussum , qudd
videret ingentia mala que illis imminerent, quad- |
que deerevisset Dominus e0s veluti fromentum con-
terere, ut infra eopiosits dicetur. Neque affects com-
passionis carent verba heec: in eommemoratione enim
calamitatum harum gentium Semper prophete ani-
mus ad populum-Dei intentus erat. Propter eos enim
isthiee omnia Deus revelabat, et prophetas annun-
tiare compellebat , nunc ut sibi caverent, nune ut
externis auxiliis non fiderent, sed Deo, qui esset |
universorum Dominus i Judex, morem gererent, In
nuit ergo s esse speculatorem A Deo constitutum in |
popule , qui ei annuntiet que forent necessaria ; qua
antem preecesserunt, figurata esse. Polest hic versus |
el al Rabylonios pertinere; sed prior sensus magis
mihi placet. Notus autem Hebraismus est filius arew
Pro iritico, ele.

Vens 41, — Apue cuanst. Terlia persona imper-
sonaliter aceipitur, id est, ad me clamatur ; vel po-
tills, videor mili audire clamorem ex Seir usque, in
hane senfentiam : Gustos, quid, ele, Signifieat ftaque |
Isaias se speculatorem , ul supra dixi, et Idumwos ,
qui montana Seir habitabant, vel indé ragare se quid-

set, vel quid nocta de adventu hostium per-
cepissel, Hie respondel custos sen speculator ille.

Vers. 12, — Vi yANE , ET 50X . d.: Cur ex
Seir interrogatis si qui 8 um sub exploratum
habeam? [stnd est hominum pariim res suas curan-
tium, aul imé eredentiom me posse qua fulura
sunt eis annuntiare, Venit mane, algne elimm nox,
Succedit noeti dies , et diei rursts nox. Nihil alind
audire digni estis. Si piris ex me verum elicere , stu-
dios? et diligenter eficite, nimirhm me convenientes ,

) ligenter et oscitanter interrogate, Tane eredo esse
hujus loci germanam expositionem, Possumus et per
mane ac noétem prospera atque adversa intelligere ;
. d.: Video prospera atyue adversa : si quis autem
quilus awt quando prospera, rursiis quando et quiibits
| adversa ventura sint, ediscere nlt, non ex Seiv inter-
'my.*r, sed gerid veniat , accedat, voget redeatque ite-
rivn, ele. St quEnimis, Bah est eruere, sen elicers
alignid ev persond seu re quod latebat. Bst autem fu-
turum, elicietis, id est, sf wultis, si in animo staluistis
elicere, ele. CoxveRTIMINT, Vel revertiming enite , id
| est, iteriun venite, Conjunctio non est in Hebreo,
Quamyis nibil durivs bie in [dumgam loquatur , onus
| nibilominus et visionem gravem vocavit, quia immi-
| nentibus undique malis, illi magnd securitate, quasi
T'e5 5ua non ageretur, perfruerentur, alque ex lnngin-
{quo. percunctarentur num custos de nocte quidquam
animadvertisset.

Vers, 43, — Iy Anants, vel in Arabiam, Beth enim
utrogque modo sumi patest. Ciim autem sit onus, id
| est, vislo gravis, et rerum adversarum, non abs re
| luerit pro in seu contra accipere, Domsmems, Credi-
| derim esse sermonem de lsraelitis qui ad Arahes
iwri erant profugi elim vastaretur Judea, apud quos
| tamen nibil humanitatis experirentur ; quare et ipsi
| Arabes vastati sunt. Ergo v. 13, 14 et 15, camsam
calamitatis exponit, non ipsam calamitatem. Vide al-
teram expositionem, n, 15, Iy sexims, Hebr. Non ha-
bet dn, sed repetendum videtur beth, quod pracessit
in nomine sifva, Pernoctabitis , inquit, dn sifod qui
[ itur Dedanim, id est, ad populum qui ex Dedan filio
| Chus, qui fuit filius Bam, genitus est, Non ergo le-
gendum Dodanim ; hic enim filius foit Javan, 4 quo
Rhodios dietos arbitror. Urumque habes Gen, 10.
Sunt autem Dedaiim Arabes qui Desertam Arabiam
:incalehanl,vicinam Moabitis atque Ammonilis ; de
| quibus legitur Dent. 25 et Neth. 43 : Non preevene-
| runt Israclitas egredientes ex Eqypto cum pane et
agud, Ad quem locum hie alludit Isaias, quasi eorum
| exemplum secuti sint vieini Arabes, Nam quod

iacquiiuj‘ V. 14, ironicé accipiendum est ; quod tam
| £X mOmine oneris quim ex v, 16 eolligi potest,

Vegs. 14, — Fenre, Vorbum est athah, vel kathah
iod anomalum est , e\ venire significat ; hic irregula-
riler in praeterito tertie aceipitur , fecerunt venire,
| attuleruat; mam ey Vulg. in tertid accepit : habetque
Jod mobile pro ke finali, et primum he abjecit propler
| he characteristicon conjugationis. Ut autem potins
decipiam in preeterito affirmativé, fronied tamen ,
i facit relativum quod sequitur, occurrerint o pang
| 0, quod Vulg, omisit, secutus orationem imperati-
vam, que non multim alienum sensum generat,
Auvstar, vel meridiei ; id enfm videtnr significare
| thema, ut Hier. et Chald. interpretati sunt, quanquim
| rarum est hoenosen, Cum alepl hicetJob 6 tantim le-
gitur; eum nun auiem frequentiis theman, quasidextra
pars mundi aspicientibus ad Orientem. Et Arabia, de
qud est hic sermo, ad meridiem est Palastine, Ford

neque ex tam Jonginguo loco rem tanti momenti ne- |

est nomen proprium loci, Utcumque sit, hospitalitas
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commendatar, ¢f u¥ alienis malis condoleamus, Unde
€l versu sequentl miseriam auget,

Yens. 15, — Lomxesnis. Natasch, liber? dimitiere
rém vel personam significat, Hine gladium dimissum
intellige cedem grassantem absque lege, jure el
modo, Geavis prepin. Gravem interdim usurpant He-
braei pro magne. Milecamah autem proprié ineisio-
nem el cedem significat, que gladio fit; unde red-
dere posses & facie mazime cadis. (Juos antem non
inanis metus fogat, sed ingentia pericula extra suos
lares exsolare eoupellunt, digni sunt quornm alii
misereantur. In fietas verd calamitates et ementita
pericula aut levia, qua nonnisi ignavos terrent, mi-
sericordid non eommoveri non usque aded inhuma-
num est. Charitas tamen christiana semnper miseri-
cordiz plena est. Possunt et hac sic aceipi: Vos,
Arabes, fugientes hostes, sub noctem pernoctabitis in
siled versiis Dedanim, In occursum fugientibus vobis |
attulerunt aguas, et cum panibus suis habitatores terre
Tema oceurrerunt vobis (praserita pro futuris) ; nam
fugicbatis & facie gladiorum. Vel eertd in imperativa
legendum cum Vulgato, eccurrile cum pane suo , i
est, quo indigent; vel sug, qui eis ratione humani-

tatis et hospitalitatis debetur, Quibus significat fugam | |

Arabum pracipitem et acceleratam.
CAPUT XXIL

1. Onus vallis Visionis. Quidnam quoque tibi est,
quia ascendisli el tu omnis in tecta !

2. Clamoris plena, urbs frequens, civitag exul-
tans : interfecti tui, non interfecti gladio , nec mor-
tui in bello.

% Cuncti principes wi fogerunt simul, duréque
ligati sunt : omnes qui inventi sunt, vineli sunt pa-
riter, procul fugerunt.

4. Propterea divi : Recedite & me, amaré fleho;
nalite ineumbere ut consolemini me super vastitate
filizz populi mei.

5. Dies enim interfectionis, et conculeationis , et
fletuum , Domino Deo exercitunm in valle Visionis o
scrutans murum , et magnificus super montem.

6. Et /Elam sumpsit pharctram , currum hon
equilis, et parieter nudavil elypens.

7. Eterunt elect valles tua plenz quadrigarum
el equiles ponent sedes suas in porti.

8. Et revelabitur operimentum Judze, et videbis
in die illd armamentariom domis saltds,

9. Et scissuras civitatis David videbitis , quia mul-
tiplicate sunt; et congregstis aquas piscing infe-
rinris,

10. Et domos Jerusalem numerdstis , el destruxis-
tis domos ad muniendum murum.

A4, Fit lacum fecistis inter duos muros ad aquam
piscinze veteris ; el non suspexistis ad enm qui fece-
rat eam , et operatorem ejus de longé non vidistis,

12. Et vocabit Dominus Deus exercitunm in die illi
ad fletum et ad planetum, ad calvitinm et ad cingu-
lum sacei.

13, Et ecce gaudium et letitia , occidere vitalos o

jugulare arietes , comedere carnes el bibere vinum.

Vens, 16, — Iy oo axxo, vel dim adhuc anius,
id est, infra unum annum. QUASL 1¥ ANKO MERCENARIT.
Est in plurali non ultra extendetur : quemad-
modiim mercenarii non patiuntur addi aliquot dies
anno pro quo. conducti sunt. Ceoar, vel Kedar, ne-
pos fuil Abrahe, filius Ismaelis , & quo regio eodem
nomine engnominata fuil Arabie Petrew, et populus
illius regionis Agareni ab ancillh Abralue
sumt; qui corpore ob eolis mstum fuseo, sagitia
artis peritissimi, et pecoribus tantiim et rapta vivaar,
Cadar enim est obscurum esse. De his infra 42 et 60,
Sunt enim populi infensissimi populo Dei.

Virs. 17. — Er neniguis soweer, Ad verb., relin-
fuelur mumerus arets, id est, pauci, Ita enim sccipitur

j interdim nomen sie reddi: misephar : Kt residuus
mumerus areds fortium filiorum Keder, paucy erum..

Nam schear nomen eollectivum cum verbo plurali

eonstruitur, Hujusmodi sensum expressit Vulgatus.
| Per Assyriosenim debellati sunt. Yerim quia credere

bujusmodi gentem debellandam, qua desertis as-
sueta, eursn velocissimorum equorum hostes facile

| eludere solebat, neque civitates habebat qua obsideri

possent, non ita facile erat, addit eonfirmationem ,
aqubd Dominus sit focutus, ad cujus ivam vitandam
nulla: vires aut artes valent,

CHAPITRE XXII.

1. Prophétie eontre la vallée de Yision, D'oil vient
que tu montes ainsi en loule sur les toits §

2. Yille pleine de wmulte, ville pleine de peuple ,
ville triomphante , tes citoyens, wés, e sont point
morls par 'épée, ne sont point tombés daps Ia
mélée.

5. Tes princes tous ensemble ont pris la fuite ; ils
ont &1é chargés de rudes ehaines, Tous cenx que I'én-
nemi a trouvés ont é# enchainés ensemble, quoiqu'ils
se fussent enluis bien lo :

4. Cest pourquoi jai dit : Retirez-vous de moi ;
Je répandrai des larmes ameres ; ne vous meltez point

-en peine de me consoler sur la ruine de la fille de mon

peuple ;

5. Car voici un jour de CArnage , un jour on tout
est foulét anx pieds, un jour de eris lamentahles que
Ie Seignear Dien des armées envoie en la vallie de
Vision ; jour qui sape la muraille, el qui fait paraitre
sa gloire sur la montagne.

6. Elam prend déjh son carquois ; il prépare ses
ehariots pour ses cavaliers ; il détache ses boucliers
des murailles.

7. Tes plus helles vallées sont couverles de cha-
riols de guerre, et la cavalerie ira se camper i les
portes ;

8. L'ennemi déwruira toutes les mursilles qui eou-
vraient Juda ; et vous jetterez alors les yeux sur Par-
senal du palais de la forét.

9. Vous remarquerez le grand nombre des bréehes
de 1a ville de David , et vous amasserez les eanx de |a
piscine dien has.

10. Yous ferez le dénombrement des maisons de

frusalem , el vous en détruirez une partie pour for-
tifier la muraille,

1. Vous feres encore un réservoir d'eau entre
deax murs auprés de la piscine ancic
wéléverer point les yenx vers celui qui
vous ne regarderez pas méme de loin celui qui en est
le eréatenr.

12. Alors Iz Seigneur Dien des armées vous invi-

4ux larmes et aux soupin raser vos cheveux
" (e zacs

au licu de cela, vous ne penserez qu'a vous
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Comedamps et bibamps : cras enim moriemur.

14, Et vevelata est in avribus meis vox Domini

p + Bi dimittetur iniquitas bee vobis donee
moriamini , dicit Dominus Deus exercitunm.

15, Hae dicit Dominus Deus exercituum : Vade,
mgredere ad eum qui habitat in tabernaculo, ad
Sobnam preepositum templi, el dices ad eum :

16. Quid . hic, sul quasi quis hic 7 quin exeidist
tibi hic sepulerum, excidisti in excelsa memoriale
diligenter, in petrd tabernaculum tibi. |

17, Eeee Dominus asportari te faciet , sicut aspor- |
tatur gallus gallinaceus, el quasi amicium sic suble- |
vabit 1e.

48. Coronans coronabit te
1am mittet te in terram latam et spatiosam : ibi mo-
rieris, et ibi erit currus glorie tuz , ignominia domis |
Domini i, \

18, Et expellam te de statione tud, et de ministe- |
rio tuo deponam te. |

20. Eterit in die illi : vocabo gervum meum Elia- |
cim filinm Helcia ‘

20, Et induam Hlom tunicd 1l et eingulo tuo |
confortabo eum, et potestatem tuam dabo in manu
ejus ; et erit quasi pater habitantibus Jerusalem, et

92, Et dabo clavem domis David super humerum
€jus 5 et aperiet, et now erit qui elaudat ; el claudel,
€1 non erit qui aperial. I

25. Et figam illum paxillum in loco fideli, et erit |||

in soliom gloriz domui patris ejus.

24. Et suspendent super eum omnem gloriam do-
mis patris ejus, vasorum diversa genera, omne vas
parvolum, 4 vasis eraterarum usque ad omne vas
IEusicorum.

. In die illd, dieit Dominus exercituum, anfere-
wr paxilius qui fixus fuerat in loeo fdeli ; et frange-
tur, et cadet ; et peribit quod pependerat in eo, quia
Dom:nus locutus est,

) réjouir et vous divertir, & tuer des VeAux el dgor,
des moutons , & manger de la chair et 4 boire di vin,
Mangeons et huvons, direz-vous ; ear nous mourrons
demain,

14 (est pourquoi le Seignenr Diey des erws
m'a fail entendre ectle par ulv dans une ré
Jde jure que vous porierez ectie iniquité jusqué Ia
mort , dit le Seigneur Dieu des armées.

h‘ A ce que le Seignenr Dieu des armées a
dit = Allez. trouver eelui qui hubite dons le taber-
nacle , Sobna , qui est le préfel du temple ; el vous
lui i 5
| 6. Que faites-von ici y on quel dlmlr AVPE-VOUS,
Vous qui yous Gles préparé ici un sépulere, qui vous
éles dressé un o ||Jm'm avec tant d'appareil dans
un lieu élevé , el qui vous éies taillé dans la pierve un
lieu de repos

17. Voilh que le Seigreur vous fera emporter d'ici,
comme on_emporte un coq, el il vous lfera enlever
COTME un manleau.

18. 1l vous couronnera d'une couronne de maux ;
il vous jetters comme une balle dans une terre large
ise 3 vous mourrez b, el clesl i quoi se
r de volre gloire , vous qui étes la honte
n de volre Seigneur,

19. Je vous chasserai du rang oil vous ées; je yous
(]vimw ai de volre ministére.

20. En ce jonr-] i, jfappellerai mon serviteur Efia-
eim , fils d’Helei

21 Je le revéti

2 remeL
YOLre puissance cor ¢ des habi-
alem et de la maison de Juda.

22, Je mettrai sur son épanle la clel de la maison

David ; il ouvrira , el personne ne pourra fermer ;
il |L']\|(’|a el pers m © e PONITA QUYTIF.

95, Je e fiserai comme un bois qu’on enfonce dans
un lien fermé, et il sera comme un (réne de gloire
pour la maison de son pére.

2. Tonte Ia gloire de la maison de son pére sera
comm susppmlua sur fui ; oy mettra des vases de

G , lomtes sortes e petits instroments,

f ljt,p\ b jwauy instruments de musique,
| 23, En ce temps-la, dit le Seigneur des armces, lo
| bois gu'on avail iail sc fler dans un lieu stable , sera
i Ll tombera, et tont o8 qui y

Glait :uspL ndu périra, |)M[‘P fque le Smgm,ur a parle.

COMMENTARIUM.

Vens. 4. — Vinus visiowis, Manifestum est quod
de Jerusalem sit sermo; qua ciim non in valle sita
fuerit, ided Vallis visianis dicitur quod in eam veluti
in vallem visiones Prophetarum confluerent, et su-
per Jerusalem multe visiones facte fuerint Prophe-
tis, Vel allusio est ad montem in quo Domisne vidit
sen providit sibi de vietima, qui Moriah dic
quo postea templum fuil con:tructum ; quod sciliccl
jam indigna esset Jerusalem in qud Dominus aliam
sibi viclimam provideret qu tari deberel; sed |
ipsa Jerusalem fundiliis everti ob sna scelera mere-
batur, ut jam non Mons visionis sed Vallis dicenda
esset. Favet hwic expositioni interpretatio Vulgata,
quee in éo loco Gen.'22, Mosian Visionem interpreta-
tur, quasi esset 3 verbo ranh, mulatd aleph in Jod,
et per anticipationem sie dietus sit mans ille, et no-

meén SOrtits sit postea i provisiona i1 victime pro |
Isaac, Quam etymologiam non est cur quis improbet 3 § s
alias vide loco suo, Forté ad ipsum nomen Jernsalem i

#st allusio, yuasi voluerit Propheta nomen invertere, !

Nam, ut cap. 1 dictum est, nomen Jerusalem di-
chum eral  celsitudine, quasi conspicua Salem. Nung
| autem jam indigna videretur hoc nomine, et Vallis
potits dicenda esset, sed visionis, quia omnium feré
Prophetarum esset guasi suhjecta materia et seopus,
| Quiosas viny Hie Hebraismus per verbum habes op-
| timé redditar. Admiritur Propheta sobitam rerum
| permutationem. Estque de ed vastatione sermo quz
sub Sedechid facta fuit. In perturbationibus aps
tem magnis et tumultiibus consueverant cives. tecla
eonseendere, ex quibus possent el meliiis percipere
cansas tumullis, et lutiores esse, Nolum est auleni
plana fuisse tecta olim in Palesting et in calidis regio-
{ nibus aliis.

Vies. 2. — Cuasoms, Nomen plarale theschuoth
esl i verbo schaab, id est, repenté irruil, obruit sum
magno impelu, fragore ef strepitu; unde nomen soni-

vociferationes, fumultuationes, cerium est signi-
ficare, Hic autem puto incipere narrationem malorum:
| Urbs frequens, civitas exsultans, plena est tumultuatios
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nibug, Frequens Malm cum Volg, sic vertere quim i
sonoram, garradam aut ebstreperam, ut alii vertnt,
Nam quamyis ha significationes eonveniant enm ri-
dice hamah, video derivatorum significationes latits
paterg, Significal ergo hamiak, [requentiam substan-
tive, et in plurali ipsas turbas, ut Prov, 1. Ei est epi-
theten laudis, sicul el quod sequitur eivitas exsultans.
Ixtesseetrron. Ex tumultuationibus sequuntur cdes,
el rursiss ex cadibus tumultuationes oriuntur, Yox au-
tem Hebrza et valueratos el inferfectos signilicat; nam
yerbum calal significat in genere vim pati, violentari,
profanatum esse; unde nomen ad vdneratos et inferfe-
¢tos extenditor.

Vegs. 3. — Concti prixgrees. Ita legitur ultimo |
capite lib, Reg, et in Jor., quid omnes viri fortes cum :
regeaufugerint. Dunizquy. Kescheth arcus est; unde non- |
nulli conjungunt cum verbo fugerant, quid ab arcu
fugerent, Alii ub arcu ligati sunt, i est, & sagittariis.
Ego mem pro pre el comparalivd parliculd accipe |
rem, quasi significel eos magis vinetos quam astringa-
tur arcus, EA hunc sensum expressit Yulg, [n gratiam |
tamen curiosi leetoris aliam interpretationem addu- |
cam, quam elsi non sequor, éxislimo tamen merild |
reprehendi non posse, Est Hebreis verbum Wp3,
quod, quantin conjicere potui, est cursu capi seu in-
igretpt. Nota autem est fex hujus erdinis verborum,
uie s ninitive hane habeant formam quam ki

| murorum ; clamares SeU acclamationes ad montes. ex-
 tenduntur, Perilissi sagittarii. Neque

desunt cuprus, aut qui ex eis preelientur veclores

seutariorun quoque wilitum non deest multitudo. Ix-
enrEcTions, Verbum fum furbationem proprié no-
tan ; sed Vulg. eam perturbationem seq mmultum intel-
| ligit, qui fit diom inferficiuneur cives, Frevum, Valg.
deduxit nomen i bacah ; ided fletum vertit, Est autem
singulare, et deduci potest & buc, BCRUTANS MUREM.
Mecarezar participium est verbi geminati, quod for-
mari yidetur 4 nomine Kir, quod parietem sen wirm
signifieat, Porrd geminatum illud verbum, ut non-
nulla alia secund con ug, & nominibus formata, gi-
guificationem quodammadd contrariam habet nomini ;
1. d., exparietorit ; hinc participium vice nominis
pro i3 qui ex offica habent parietes seu mnros suffodere.
| In bie autem vastatione de qud est sermo, nuri eivi-

s diruei sunt. Yide ult, caput lib, Reg, Magxiricus.
Non dubium quin Yulg, nomen schoa & verbo iascha
deduxerit, sicul infra 32, opitwlator, ubi magnificum
vertit Vulg. Polest aulem esse et i verbo schug, quod
cocen extendere significat, et pro acclamatioge aceipl.
Libenter ego hoc luco intelligerem illos gui monies di-
vt el complanant ad ezpugnaliones wrbiuii ; unde
terram ail aggeres circa muras collocandos allerunt ;
| vel pro ipsi acclamatione militum quee in montibus
reboat, Hian. Non hic pro ipsis Elamitis seu Persiz

Unde sic verti posset, & capiendo vineti sunt;
fugerunt ; sed ubi cursu intercepti sunt i Chaldzis, |
yincti adducti sunt; de aliis sutem qui in civitate in-
venli sunt sequilur; Ouwives dinventi tui, ele, Procut |
FUGERDNT, id est, transmissi sunt; nam et il patitur |
usus verbi barae; et mem hoe loco in dictione Meracoq |
non habet vim praepositionis & vel ab, & longd, ele., sed
absoluté, longé, procul, ete., ut infra 25, G, el alibi.
Yens. 4, — Recenire, Yerbum schaah juxta variam
constructionem varié reddere oportet, et quidem cum
ablativa mediante priepositione mem s
tere, Job, 14, ete, Awane pueno. Sensum optimé red- |
didit Yulg.; ego verba expressi, quid esset Hebrais-
mus. Nouime ivcomene. Sensum reddidit; ego signi-
ficationem verbi retinui : Ne urgeatis, eic, Quanto stu-
dio patriam suam civitatem Hierosolymitanam et po-
pulum Dei prosceutus fuerit his verbis ostendit Pro-
pheta ; neque enim eum A flew colubebat, intelligere |
# Deo proficisci ullionem el vastationem illam, Et|
heee sunt sanclorum viscera etiam in punitionibus
peccatorum, f
Vens, 5, 6. — Digs evin vemionis, ete. Hee est,
inquit, meslitiz mex causa ; eonstiit Don
wmews Jehova evercituwm , ewli ot terre Moderator , |
gibi diem in quo Hierosolymitanos, ad |1||ns GITLeS
Prophetarum visiones diriguniur, co , concileet, |
distrahat ac disperdai. Hune diem nall!ﬂlhl mili Do-
minus. (e awtem sequuntur sunt descriptio hujusce
tumulis ae distractionis, Per hypotyposim enim de-
seribit adventum hostium, et qua Jerusalem st per-
pessa. Bunt qutem singuiaria pro pluralibus, figura

Mebreis (requentissima. Adsunt , inquit, destrugtores 4

aceipio, sed pro peritissimis sagittandi; eo modo quo
Arabs peo latrone accipiur Hebriels. Sie etiam aceipio
in hioc eodem versu Kir pro Kireis ; Kireos verd, non
| qui ex illd civitate essent Moabitarum de qud supra
in vastatione Moab dictum cst, sed pro seutaris militi-
bus, quid Kirei, ut siunt, in eo genere armorym ex-
cellerent, sicut Persi in arte sagittandi, aut Parthi,
Sed quia Kir etiam parigtem designat, Vulg, pari
tem dixit denudatum elypeo, Pendent enim ex parieti-
bus elypel. Qudd si priorem sensum sequaris, dicas
elypeos servari abtectos coriis vel aliis operimentis ;
instante autem pugnd nudari, Possumus el verbum
| avah pro evacuare accipere, q. d. : Givitas Kir videtur
| effudisse turbam sworam seutariorunt,

Vens. 7, — Versus hic ad superiores etiam pertinet,
ELEcT®E VALLES, elc, Sensum expressit Yulg,, neque
| inerudité. Ad verh, in Hebraeo est, electionem vallivm
| i mpleverunt currus, et¢., ubi rakeb collectivé ac-
| cipitur, et phoraschim pro equis et aliis animalibus que
| ctrrus trafunt ; et cum verho impleverunt conjungenda
ko, pro equitibus accepit PERssi, ut interdim
videtur accipiendum, PoNENT SEDES, Sensum expres-
sit, non verba ; et videtur hoc retulisse ad ingressum
| principum regis Babylonis, de quibus dicit Jeremias
| @ 59 Ingressi sunt omues pringipes regis Babylonis,
et sederunt in portd, etc. Possumus tamen hee de ca-
sirametatione illd intelligere quae fuil actequim ape-
riretur civitas : quod andaciam atque polentiam ao-
stium significat, Quad autem veru, ponenda positi sunt
ad portam, nemini mirum videajur: nam si sine casn
ponatur verbum sckathath, significationem neutralem

habet, ut Ps, 49 : Tanguam oves in inferno pesiti sut,
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Yens. 8, — Reverastrun. Optimé Valg, tertiam per-
sonam activam accepit quasi immr&nnalilfar.. Quid au- |
ftem per aperimentiim seu fequntentum m',f:l!namugrf non
usque aded manifestum est. Quidam non indocté hoe
ad thesauros refert, revelabifur absconditum, seu reve-
fafum est, ut incipiat navrare qué ipsiobsessi fecerint. |
Alii pro antemurali accipiunt, et ad hostes referunt.
Sed prior expositio magis mibi arridet, et sequentibus
convenit. Nam r alia qua qui se humanis viribus
defendunt pra oculis habent, non inferiorem locum |
habent pecunize, qua sunt bellorum nervi, Intimis au- |
1em et absconditis thesauris non solent parcere ob- |
sesgi. AmwamenTaRioy. Simul eliam armorum omnis
generis rationem habent. Nomen nescheq generale est
ail omnem armaturam ; neque dubito quin hoe nomen
Paulus Graed reddiderit wxve quod Ambrosine
vertit universitas armorum, Eph. 6 : Quapropter assu-
mite swwomhiay, ul possitis resistere in die mald, et om-
nibus profligatis consistere, B1€. ; ¢t posiea species ali-
quot armature hujus emumerat, non aliter quim
Ezechiel ¢, 39, ubi ponitur initio hoe nomen, posica i
ad ejus species descenditur, scutum, peltam, arcun,
sagittas, eic, Fx eo autem loco et Job. 20, et 1 Reg,
10, etiam hane esge vooss significationem comproba-
tur, Sed hoe non obest quominiis pro ipso armamen-
tario aceipi possit. Hic tamen pro armafurd poliis
acciperem, qui reposita eral in en loco qui dicebatur
donms sifvee ; vel qudd reges ibi haberent arma quibus
utebantur in venatione ; vel ob densitalem et multi-
tudinem armorum domus sifve dicebatur. Caeterfim
quod ad etymologiam attinet, quidquid alii dicant, |
ego cum sinistro puncto scribendum existimo, recla- |
mantibus licet Massoritis, quéd i verbo naschay, id
est,succendit gnem, deductum videator. Unde Ezechiel |
¢. 30, alludens ad ipsam nominis originem, ait quad |
accenderent ignem cum NEsCHEQ. Ratio antem in prom-
ptu est, quid bella, quee ermis geruntur, igni compa-
rentur in Seripturis ; unde et ipsa armatura, qua bel-
lum geritur, hoe nomine, quasi incentiva fllius ignis,
meritd appeliatur,

Yess. 9, 10, 14, — Vienimis, Hebr. in praerito, |
vidisli; @st : Ciumque videretis rupturas murorum et
ipsiusarcis Sionis dissectiones, quas hostes machinis bel-
lichs faciebant, aquas congreglistis, et domos demolits es-
tis, ele., ad reficiendos mures, etc, Numeratio domaorim
ad hoc erat, ut juxia numerum et proportionem loci
quem oecupabant, aut solverent aut etiam diruerent
quantiim necessarium judicarent magistratus civitatis. |
Denique omnia ab ipsis praestita [uisse que humana
prudentia necessaria judicsset insinuat. Nox svspexi- |
s1s. Chim omnia facerent qua humana providentia |
facienda judicaret, Dei, qui conatus riostros aut irri-

108 reddit aut finem oplatum consequi facit, quem §'

lanquim omnium actignum nostrarum finem atque
prioeipium deberemus suseipere, Dei, inquam, in quo |
vivtmus, movewur ¢f sumus, obliviscebantur, neque |
ejusauxilium implorabant, aut  peceats, quibus iram |
€jus provocaverant, abstinebant : ad quem vel ob il-
b rationem respicere debuissent, quod is ipse 1

diee

retur constructor civitats ot areis illins, ubi etiam erat
templum, cujus wdificii ratio tota i Deo fuerat profe-
eta. Du roxee, vel de longinguo, id est, veterem et an-
tiquum, qui olim civitatem ipsam formaverat, cujus
muros descriptos in manibus gerebat et teeta. Ego,
inquit, Dominus sum civitatis et domorum ; quid est
qudd inconsullo me domos recensuistis ae demolitf e~
tis? Quid putas dicturum Deum in eos qui Ecclesiam
:Chrisli, quam sanguine suo fundavit, erexit atque sta-
bilivit, devastant ? aut qui humand tantiim sapientia
ultd, dissectionibus et rupturis ejus obviare volunt,
| neque eum consulunt quid fieri velit, neque eum de-
recantur ut iram ponat, hostes profliget, diruta re-
stauret ; neque 4 pecalis manus avertunt, quinimé
| illis ipsis sanguine tinetis domum ae civitatem Dei
communire prasumunt § 0 ceeas hominum mentes !
inauditam temeritatem ! & stolidam sapientiam ! Ad
| Factorem, ad Formaorem ejus quoadusque non re-
picietis ? Sed quid aliis verbis in istos amentes homi-

nes quim ipsius Prophets invehimur 7
Vs, 12, — Vocavir an reeron, vel Jerosolymita-
nos; vel, constructione Hebrais familiari, vocavie ad
fletum , id est, compellavit fletum ut seilicet veniret.
| Ubi sunt haeretici , qui fletum et planctum, victumque
; planetui consentancum, asperioremaque vestitds ratio-
| nem damnant, neque de mente Domini esse dicunt
{yuid Spiritus dicat non intelligunt delicati carnis au-
ditores et sensiis mancipia. Nonne apertd significat
| Propheta hostes instare, ef omnia in eircuitn civitatis
| hostiliz esse, voces esse Dei quibus homines 4d fletm
provoeat et ad penitentiam invitat? Hie tendunt
mine; in hune finem adducit hostes et immittic ad-
versa, (uisquis eo tempore aliud facit, Deum non in-
L, Spiritum non andit, Deo non obtemperat. Sed

| quid cives Jerosolymitani ¥

Yens. 15. — Er poce caunion | ete. Hwe manifes-
tur est in adversis Domino displicere, et qua se-
quuntur. Ut quim iniqui sint novi haeretieiin delee-
tum ciborum, vel ex hioe loco percipiat pivs et fidelis
lector. Nam si ¢iim opus erat Dominum in lucti de-
precari ut hostes submoveret, indignum dicit Domi-
nus quid comederent carnes ef vino indulgerent, quis
sanz mentis non videat institutionem Spirita 8. di-
#nam esse, ut illis diebus quibus aut passionem Do-
mini aut sanetorum transitum celebramus, aut etiam
quibus anteactam vitam deflere praceptum est, A car-
nibus et delicatis omnibus abstineamos? Sed hae m
aliud tempus omittamus. lud interim de verbo mac-
tandi seu jugulandi admonendam duxi lectorem, quind
schacat significct Hebreeis non solim mactare, sed
| expansam pecudem mactare, ul sanguis laryiis effuat,
Hujus indicium prasbet partieipium significationis pas-
sivie sehacut , quod expansum significat, ut 2 Par. 9 :
Fecit vex Salomon ducenta sewta ex auro erpanse,
Quo etiam verbo usus est Moses in sacrificio Isaae ;
ubi quasi i typo Moscs hoc verbo premonstrare vo-
Tnit qu’d Christus victima expansione in cruee mae-
tandus erat, el sanguis ejus copiosé effandendus in

emundationem peecatorum nostrorum. De cleris vo-

¢ bent, ided duriter vivunt quid mors sitin januis; et |
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cibus. satis siipra. dietom est. CoEnanes v nressus. I
Infinitiva sunt in Hebraeo; sed Vulg. quid vellent op-
timé: expressit : quod et Paulus quoque in eumdem |
modum interpretatus est. Hie meeum interim eonsi- |
dera ciecitatem hominum qui juxta carnem vivaot ;
ex hoc enim qudd postridié sint morituri inferunt ho-
dié genio indulgendum ; at Spiritus Domini, ne pos-
tridié moriantur, hodié abstinentiam et carnis mage- |
rationem suadet, Cujus sensum qui cum Paulo ha- |

quia figuram habitumque mundi transire animadver-
tunt, non rident , non letantur, sed omnibus wiuntur |
ac i non uterentur, |
VEns. 14— ET REVELATA BST vOX , ote. Vulg, doctd |
admodum expressit sensum, supplens nomen voz. |
Newro enim putare debet quid de auribus Domsini sit |
sermo, vt quidam qui se putant Hebraicé seire putd- |
runt; nimirim qud panetis Rabbinorum absque judi- |
¢io addieti erant. (uare neque verbum jecaper in voce |
passivi legendum est, sed aelivé, Favet huic inter-
pretationi Chaldzeus, qui ait : Dicit. Propheta : In |
auribus meis fuit auditum, ete. Sy vonrTETcR. Mani- |
festum est esse jurantis. Doxec womtwani; id est
Non prits moriemini quim puniamini, Vel idem est
quid ; Toto vitz: vestree tempore non remittel iniguita-
fem, quod aliis verbis Dominus in Evangelio Joannis |
ait : In peccato vestra moriemini, Quéd sl iniquilatem I
0o paend dniquitati debitd accipias, ut interdiun capitur
nomen on, perinde estacsi dicat: Perpetub luetis peenas
quousque moriamini. Yide interim quid apud Dominum |
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i Vens, 46, —JQuin v mre? Vel : Qud 116 hie habes?
Quid hic tibi negoeid est ? Profectd supersedere posses,
| Bursus, guast guis mie? Vel ; Quis tibi hic? id est :
Quemnam hic habes? His duabus interrogationibus
| solent Hebraei prastringere imprudentes et eos qui
| frustra laborant , neque ea que opus esset conside-
rare animadvertunt. Nos'diceremus : Quid canse ha-
bes ? aut in eujus gratiam huic operi incumbis? Possa-
mus et sie aceipere : Quidnam hic substantim habes ?
aut quis tuns kic heres erit? quasi significet ipsum
prefectum universamque ejus substintiam alque fa-
miliam illine auferendam ; idedque superfluam et ina-
nem esse ejus curam excidendi sepuleri, Excimser i
EXCELS® MEMORIALE. Vulg. mutationem persons noluit
Servare,, sensum tantummodo expressit ut obscurita-
| tem vitaret quod fidi interpretes interdim faciunt,
| Ego verba expressi, in quibus videbis transitum  se-
cundd in tertiam personam , «quasi conversus Dominus
| ad Prophetam, vel Propheta ad alios, aifirmet ita
| factum , ut enm deridendum proponat. Hebriwis ergo
eotsebi est participium eum jod paragogico , el per
verbum prieteriti imperfecti reddi potest, quasi essent
parenthesi inclusa in hune modum : Quid ribi | ete.,
quitd excidisti 1ibi sepulerum (exeidebat nempe celsitu-
dévem sepuleri sui , constituebat in rupe habitacufum
sibi) ; ecce Dominus, ete. Est etiam cokeki partici-
pium cum jod paragogico 4 verbo quedd constituere for-
man aficujus rei notat, Yulg. pro adverbio aceepit.
VERs. 47, — Asponram €, etc, Sensum expressit.
| Ego enim foletal puto esse eorum qui res, ul fucililis

mereatur, genioindulgere, et ad Dominum non redire, |
dim perentimur, et Factoris omnium oblivisci, |

5. — Qo mavirar 18 TamERNscULO. (uid

t soken, meque ipsis Judzeis salis compertum |
est. Nonnulli Rabbini thesmurarium interpretantar ;
g0 1amen magis generalem vocis significationem exis-
timo, deducitur enim 4 verbo sakan, convenizhat |
conjerebat, conducebat. Hine puella illa qua regi
Dayidi inserviebat , et ¢jus jam senis curam gerebat,
dieitur sokenesh, 1 Tieg. 1. Habebat ergo iste carsm |
templi, ut provideret quid facto opus esset ad repars- |
tionem,, sieut mulier ilfa curam habebat omnium qui-
bus rex semex indigebat. Virum ego apothecarium
dix1, licet nomen non ommind exprimat vim vocis
Hebraee : erediderim autem hane vocem mox expli- |
eari (1). Ev bices ap eou, quia omnind supplendum
est, supplevit Yulgatus, Biblia quae nune habemus
non habent hae verba,

(1) Qut mARITAT I¥ TABERNAGULO, Seu in interiore
parte templi ; Sept. in pastophordo, id est, in exeded
sen cubiculo propé sanctuarinm, ubi sacerdotes mo-
rabantur, dium templo deservirent. Inter hos aderat
tiim Sobna prepositus templi, nempé summus sacer-
dos et pontifex , ut yult S, Hieron., Lyranus et
chez, et patet ex v. 21 et seq. Unde alius hie es
Sabna, ut et alivs Efiacim , ahillis quorum fit men- |
tio, & Keg, 48 et 19, Nam illi laici veri similius evant,
saltem non pontifices; erat enim Sobna scriba , Elia-
cim soliym prapositus domis regia, ut volt Josephus, |
Abulensis et Torniellus. Vel, si praepositus templi fuit,
soli militari eustodie prerat, 1i verd, quoram kaias

deferri possint, circumvoluunt atque constringunt, Me-
minisse autem oportet quod femina super capila
| majora onera portent; at viri prsertim qui magna
itinera conficiunt , parva admodim involucra humero
deferant, Unde sequitur, et obregit te operieado , id
esl, iterium atque iterim operiendo ; deinde fteriim at-
(que iterlim , quasi tiard eivcumeingendo alyque constrin-
| gendo, quasi globum , etc, Hunc esse germanum sen-
sunt puto, Nam de gallo gailinaceo fateor me non in-
telligere quid velit vulgatus Interpres, (ua etiam alii
de asportatione vel exoneratione viri, id est, fortis, di-
cunt, non placent hoe loco.

Vegs, 18, —Conovans, ete. Non dubito quin quae
Hebravis est tsanoth et tsencphah sil quam capiti cir-
cumyolvebant in Orients Teges el sacerdotes et judi-
ces, ex filis tenuissimis contexta, Dicit €rgo per sar-
casmum : Corvolutum ef oblectum asportari te faciet,
lanquim onus viri, et cidarizando cidarisabit te
cidari, id est, iterlm atque itertm te circumeingel
alque eonstringet, wt quasi in globum COmpactus
facilé transporteris. Mlud autem ad terram latam con-
Jnngendum st cum verbo transportari fe faciet; vel
supplendum est verbum motis, ut fecit Vulgatus, La
enim nawira est lamed vel ef quando jungitur verbo
quod non significat motum. Er seariosa, Hebrais-
| mum doetd vitayit. Hebreei dicunt lasum manibus , vel
| manem, quidquid sinus et recessus habet; sicut do
mari in Psal., spatiosum manibus, que vulgd brachia

meminit, sacerdotes erant et pontifiees,  (Tirinus.) |

| appellamus, Hoe verd dixit ad Augmentun miseriz in
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exsilio, Non enim §ta facilo est redim eum quiin am- p

plissimum regnum ducius esi caplivis sies
parvam , uhi omnes noli sent, negque [|Hli‘v\ emere
possunt in longinquas regiones transferunt. Curavs
GLORLE TUS est 1 Gloriosi carrus ul, in quibus
gloriosus equilabas , istuo 10 deferent. Non qudd in
eis abiductus fuerit, sed qudd propter iflius fastum
inanem gloriam illie captivos abductus fuerit.
qque perquam lestivé dictum., ul curris gloria quem
piam adducant ad fgromivian:.

Veng, 49, — Depoxast 1. In Hebreo est mutatio

. 20, — YocAse seavoy sews, ete. Quando
Toe. fncLum sit hiol commiemoral Seriptura, Ego non |
puto in vislonibus servatum ordin
watione Hierosulymitand sub Sedechill verba fecers
Hane multo tempore pulo priecessisse Sobnat eaplivi-
tatem. Certd cum Eliachim filio Helechia missus est
Sobna quidam ad duces regis Babylonis sub Ezecli
1t infra videbimus.

Veiis, 21, — Tosmer. Nomen kuihoneth, quod du-
plici formé legitir, sed eidem signitieatione,, peregri-
num videtur. ¢ piilo Grecss mutudsse yirby, et
Lalinos conversione litterarum funicam :ppellasse.
Gisauto Tvo. Eliam abenerk peregrina vox mihi esse
videtur. Est baltens, cingulun mifitare, Eralque in o
Titid std stantium, prasertin sacerdotum , qui o
dato divino utebaiitur duobus balteis = de pretioso
qualis ferit habetur Exodi 59} de- altero, qui erat |
linens, legitur Levit. 16. Usus autem balted vel ex
hoe loco [saie habetur. Cingehantur enim ne vestes
defluerent , et ut redderentur ad opera conficienda
expeditiores ae firmiores constantioresque. Unde hile
alludens Paulus 4 Tim, dicehat : Grarias ago ef qui mz

pulo Déi affanifarant, dim locim Evangelii: Tib: dabp
claves reg d cielomim, €10, @NErVAre Volentes , eonan-
tor persuddere indoetis, non ibi potestatem & Doming
coneessam, sed de seientid esse sermonen, juxta alidin
loeum Evangelii: Telistis clavem scientie, Sed miror
istorum homninum emeitatem, qui cim ex 8
volunt Scripturas interpretari (ut aiunt belli inter-
pretes), Seripturarum locos quos ad sui erroris confir-
mationem afferunt non satis expendunt. Quid, quéeso,
inillo ipso Evangelii loco, quem adducunt de elave
alind nomine clerfs quim quod nos dicimus
intellexit Christus? Certé illos increpabat quidd neque
1 ipsi haberent , neque sinebant ut alii intel-
ligerent quod intelligere summoperé neceéssarium
esset. Facits, inquit, ut neque vobis neque aliis aditus
cientiam pateat. Vos quod intelligitis non sequi-
mind, estisque veluti si non seiretis neque intellige-
rrohibetisque totis viribus ne aliis veritas pateat.
An, quiso, hoe est scientiam claves appellare, el non
magls potestatem clavem dicere? (Juid aliud est : Quod-
camgue ligaveris, sit ligatem, quim quod hoc loco
dicit: Claudet, neque erit qui ageriat? et illud : (Jeod-
cungue solveris, sit solutwmn, quim aperiél, él nop
erit qui clandat ? nam et ligata appellat interdim He-
braismus clausa, et aperta soluta, Quibus, quaso,
verhis Joannes in Apoealypsi omnimadain potestatem
Domino tribuit nisi his ; Hee dicit Savchis et Vérns,
qui habet clavern David, qui aperit et nemo elawdii;
cloudit, et nemo aperit? Quid aliud est eldrés abissi
habere quam ]musr- illise mittere quem volel , el elau-
| dere cui voluerit? quod ejus est qu] habet imperium
| vite et mortis. Sed omissis cieeis istis, ad verba Fro-
| phete redeamus; de quibus hoc sentio, quid q

confurtavit in Cliristo,, quin fidelem me existimasit, po-
siens i ministerio , etc. Robore enim opus est minis-
tro Dei, et fide ¢ illod dat Dominus, hane verd exigit;
et uiriiihighe dontm ipeius est. Proinde figuraté pro |
fovtituding e1 colistantid stmiitur, ut Ephes, 6 : Stare
lumbis circimeinctis balteo veritatis, Non tamen exis-
timo sacerdotes tantiim balteo usos luisse; neque seio
an sacerdos fuerit Sobna, quamvis wibi sit probabile |
qudd qui caram templi haberet sacerdos esset ; nisi |
dicas quid euram domis regie haberet, non templi, |
unde dicitur supra vers. 18 © Ipominia donids heri
ejus, idl est, regis Jehuda, Forté eral qui in regid post
regem major est, qui tunicd et baltes ulehatur, que
erant velutl munerls quedam note : quod exponens
ail : Potestaléni tuam , ele,

Yens. 22. — Coaves nowes Davin. Hic quoque locos
videtur inniére Sobnam ministruim regis (oisse. |
Sveer uvmercy. Magoas claves solent clavicularii |
super humeros deferre, Non dubium autem esse e |
bet viro christiang et doeto, elaviem nomine, imd |
toth hie periphrasi, potesiatem designari : ubique
enim claves potestatem deelarant. Claves devieti po-

puli victori deierant, Claves quoque tradont magistra- {§
s eis quos in poseessionem legilimé introdueunt. i

| ad mysterium respiciebat Isaias, domis David men-
| tionem fecit, in qud regnaturos erat Christus Domi-
nus ¢ qud faciunt et nomina; nam efikisis est Dens
| stare facit, et calekioh est portio Dei. Sed inferim
historiam texit , et de Elizchim loquitur, qui in regid
domo Ezechiz plenam habuit post regem polestatem ;
el hune jem , ctim venerunt Chaldaei, vocat Seriptura
| procfectum domits, seu gqui eral super domum. Hie
notandum videtur, quind on selim regem Dominus
ponat @ solio, aul instituat, sed et alios qui post
regem sunt, eorumque rationem habeat. Non énim
tantim regum mores reipublice aut prosunt aut no-
| cent, verfun etiam illorum per quos regnant ei im-
perium in alios exercent. Unde hic Helchios dielinr
civibus Jerosolymitanis pro patre futurus, et tanquim
| pater cocum euram habitrus. Cujos exemplum ui-
| nam nosiri proceres sectarentur.
| Vess. 23, — Frean uwivw. Quemadmodinn elavs
| firmo [oco infieus sustinet que ipsi suspenduntur,
clavus ipse vel pazilles lenax luerit; si
autem avellatur vel frangatur , qie ubipse pendebant
corrunnt ; ila quogue primates et proceres plurima i
se habent qua ab ipsis omnind pendere videntur;
(ua maortuis ipsis aut i i e depositis eorruunt el
feré pereunt, ut explicatur vers, ult. Infigere ergo in

Quapropler non eral cur novi herelici lencbras po-

loco fideli est facere ut stabilis sit digoitas ipsius , et uf
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multo tempore ex o pendere possint ves aliorum el |
suz; cognali quoque ejus el amicl alque aflinitate
conjuncti ad eun conlugiant, tanquim ad prasidium
et locam tuium in quo res suas collocent; unde ail ; |§
Et erit in solium (seu throwua) glovie domui patris (§
sug, quid seilicet ad eum, ut columen totius fan
el eognationis, imo ver\ tanquim i , Fespi-
it Interdiim enin throni nomen regiam dignitatem
Tiotat. Omnibus quidem erit pater, suis autem honor
et gloria, Neque, si 4 Deo hee fiant , polerit unquim,
que hujusmodi gloriam sequitur; invidia fmpedi-
mento esse quominis quispiam sil gloria donils palris
sui, imd et ipsinsmel patris, Annon Joseph fuil in
thronum glorie domui patris suz, qui fratribus fuit el
pro patre et pro rege? |
Vens. 24 — Ousey crommay. Certum est nomen
cabod;, quod gravitatem vel honoris et dignitatis vel
divitiarum designat,, interdiim subsfantie rectd verti,
ut Gen. 21 : Fecit Jacob ex illis que sut pairis nostri
omuen hanc gravitatem, Significat autem his verbis
Propheta futurum Eliachim heredem omnium bono- |
I.a ut nihil de told hareditate perivet |
quod inter laudes filiorum reputa-
tur. Unde Dominus in Evangelio ex eis quos sibi Pater |
tradidisset non periisse qremguam gloristur, ;zrzt'!er.
filium perditions. VAsonos pIvERSs GENERA. De sensu |
sollicitus vulgatus interpres nominum non multim |
anxiam rationem habuit. Sunt autem et ipsa satis |
obseura ; sed ex aliis locis et etymologis illustrari pos-

CAPUT XXIIT.
1. Onus Tyri. Ulnlate , naves maris , quia vastata
esl domus , unde venire consueverant : de terrd Ce-
thim revelalum est eis.

9. Tacele, qui habitatis in ins negoliatores
donis transfretantes mare repleverunt te,

3. In aquis multis semen Nili, messis fluminis fro-
68 ejus ; et facta est negotiatio gentium.

4 Erubesce,, Sidon ; ait enim mare , fortitudo ma-
ris, dicens : Non parwurivi, ¢t non peperd, ét non enu-
teivi juvenes, nec ad incrementum perdusi vir-
gines,

. Citm auditum fuerit in Zpypto, dolebunt cim |
andierint de Tyro.

6. Transite maria; ululate , qui habitatis in insuli

1, Numquid non vestra hiec est, qua gloriabatur ;
dichus pristinis in antiquiate sud? ducent eam pedes
sui longé ad peregrinandum,

8. Quis cogitavit hoe super Tyrum quondam coro-
natam, enjus negolialores principes , institores e
inelyti terrm ¢

9. Dominus exercituum cogitavit hoe , ut deir:
ret superbiam omnis glori , et ad ignomisiam dedu- |
cerel universos inelylos lerre,

10. Transi terram tuam quasi flumen , filia maris
non est cingulum ulira tihi.

1. Manum suam extendit super mare, conturbayi
regoa : Dominus mandavit adversiis Chanaan, ut con- |

[l

|l gine seu progenie s

sunt, Ei quidem fseetsaim nomen geminatum plurale
| & verbo iatsa, egressus est, pro eujuslibel rei propo-
potest; ut infra 28, de proger-
minationibus terrie ; Job, verd 27, de progenie filiorum.
AL tsephifath non alio in loco reperitur; tamen ex
engnatis fsephah el siphor geniming interprelari pos-
sumus. His erzo nominibus intelligiL Py (zplu.l.x amnia
vivunl tam ex te
| lium ; nominibus autem vasorum, cal
a. Crarensnon. Hebr, agan 3 rotunditate nomen
habet, vel vas significat quod cireumsopaui cst. Phia-
las dicere possumus. Est & ganan. Musiconv. Supra
Jam cap. b dixi de noming nebel quod dnstrumentum
| musicum designet ; significal etiam etera vasa ustensi-
liwex quivis materid, coriacea, vel fictilia, ete. Et fortd
hoe loeo in genere pro vilibus vasis accipitur , qualia
sunt figuling. Habet autem appellationem A vacuitate ;
neque habent Latini nomen quod illi respondeat.
£gs. 25, — Hune versum eleganter Vulg, reddidit.
1 Vocum expressi, [lerbm
bnd est sermo; quem eonfiemat duplici ssseve-
| ratione : priorem, nempe, fidelis sermo, referre pos-
sumus ad evulsionem clavi; posieriorem, ad eonfractio-
nent eorimn que ex ipso pencebant, Il pereat propter
fastum el superbiam ; alii autem , propter stullitizm ,
| quid spes suas i homine collocabant quem nen in
Dei videbant vitam degere, illumque ornabant
| ob rerum abundantiam atque potentiam , qui ob vitam
| et mares indignus erat honore.
CHAPITRE XXIIL
1. Praphitics contre Tyr. Poussez des nurlements,
vaisseaux de la mer, puco que le Inu doi |

|'I.I|)1Ldnls dn. ey
EI]I la mer pour venir

Lc-suummu que le Nil fait eroitre par le dé-
In-nlenmu de ses eaux, les moissons que IEgypte
ce fleave:, éta ‘l. il l.n nuusrﬂure [|l‘ Ty e'Eu,,

» rougis de honte , parce que cetle ville
cette vill Lait I force et la gloire de
+de wai point congu , je 0ai point mis
monde, je wii point nourri de jeunes
i point éleve de jeuncs filles.
5. Lurcqrw le bruit de Ia destruction de T
| passé en E yple, on y sera saisi de doulenr,
i} 'l.[‘r.iI % les mers ; pousser des hurlements, ha-
8
i i cette ville qoe vous Vantiez tant,
58 n]muf‘m- de son ,mnquur, depuis tani de sig-
Qhud.m: somiallés a pied bien Join daus les
| terres il rlgere
8. Qui a prononeé cet arrét contre Tyr , autrefois
I veine des villes , dont les marchands élaient des
dont les négociants étaient les personnes les
tantes de l: 1
| Y (lest le Seigneur des armées quia porlé cel ar-

| r8U pour renverser wute la gloire des superbes, o

er dans Uignominie 1002 ceux qui pa-
ns le monde avee tant d'dclat
JHECZ-YOUS Dors e v * lerre comme un
le de fa mer, vous w'avez plus de cej

Seignenr a élendu sa main sur la mer , il g

tereret fortes ejus,

¢branlé les royaumes , il a donné ses ordres c-’Jntl‘e
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12, Et dixit : Non adjicies ultra ut glorieris , ¢a- |
lumniam sustinens, virgo filia Sidonis in Cethim con- |
purgens transireta ; ibi quoque non eril requies tibi.

13. Ecee terra Chaldeorum, talis populus non fuit :
Assur fundavit eam : in captivitatem traduxerunt ro-
Tustos ¢jus , sulfoderunt domos ejus , posuerunt gam
in ruinam.

14, Ululate , naves maris, quia devastata est forti- |
tudo vestra,

15, Eterit in die illi : in oblivione eris, 6 Tyre |
sepluaginta annis, sicat dies regis unius : post septua- .
ginta autem annos erit Tyro quasi canticum mere
Tricis.

16, Sume citharam , cireni ¢ivitatem , meretrix
oblivioni tradita : bend cane, frequenta canticum , ut
memoria sil.

17. Et erit post sepinaginta annos , visitabit Ilolsu-
nus Tyrum , et reducet eam ad mercedes s
rursim fornieabitur ciim universis regnis lerre su- ‘
per faciem terre.

18, Et erunt negotiationes ejus , el mercedes ejus |
sanctifieatz Domino ; non condentur, neque reponen-

ur; quia his qui habitaverint coram Domino , erit |
negotiatio ¢jus, ut manducent in saturitatem, 3t ves-
liantur usque ad velustatem.

commerce el de son ir

(Chanaan , pour réduire en poudre ses plus vaillants
hommes ;

12, ktil a div: O Tyr, fille de Sidon, vierge qui
e déshonorée , VOUS Ne Vou

frez 'empire des Chaldéens
un tel peuple; le
endé captifs les plus g
a renversé leurs maisons , “on les a (‘n[ll'luuenl

18| ruinés.

14, Pousses des hurlements, vaisseaux dela mer,
que Loute v e esl détrui
incelem yr, vous demeurerez en oubli

pendant soixante- 5, comme durant les jours
d'un ro; et aprés soixante-dix ans, il en sera de Tyr
comme ¢e que 'on chante 4 la femme prostituée.

6. Prenez le luth; faites| ]u- luurdc Ia ville,
ua 1 1 A b 1L|m|lu
répelez souvent vos airs, -All\l qu'on se souvienne de

7. E\ soixante-di

yr il la remetira en état de reeommencer S0n pre-
mier trafic ; et elle se prostitnera comme autrefois &
tous les royaumes qui sont sur ki terre.

18, Mais enfin tout le gain qui reviendra de son
i consacré an bewru.m
il me sera point mis en réserve , ni dans un it
m; 86ra L employé pour ceux
devant le Seigneur, alin qu'ils en soient nourm et
rassasiés, et qu'ils en soient revélus jusqu'a leur
vieillesse,

COMMENTARIUM.

Vers. 1. —Tyrios Judeeis vicinos aggreditur. Ipsorum
enim Judaorum res agebatur in hujusmodi vicinorum
vastationibus, non modd ob generales rationes quas

supra attigi, sed et quia in his omnibus provinciis ac [§ i

civitatibus quiwn plurimi Judei habitabant. Diceba-
tur autem Tyrus Hebreis Tsor, quid in petrd fuerit
exstrucia, alque instar promontorii mari et tempesta-
tibus maris fuerit opposita; anl etiam propier robur,
munitiones et firmitudinem, unde 2 Sam. 24, el
Zach, 9, ct alibi, fit munitionum Tyri mentio. VastaTa
st Video Iebrais non in universum observari ut
nominibug  urbium autribuantur verba feminine
forme. Non dubium quin hoc loco Tsor dicatur de-
zastatus, bend ergd vertitur in femininum, sicut

pra de Ar Moab. Dowus, UNDE VENIKE CONSURVERANT. |
Duze tantim sunt in Hebrazo voces. Ad verbum di-

cendum essel & demo, @ veniends, quarum vocum |§

conjunctionem et aceeptionem, cujusmodi hoc loco |
est, non ita passim invenies in Scriptoris. Quare in- i
gens est hoc loco imterpretationum varielas, dim
quisque pro arbitrio suo qua vult addit aut supplet,
prout in ipsorum libris videre poteris. Mibi certé sim- |
plicissima interpretatio, qua nihil addit, solet pla- ‘
eere. Pulo ergo has duas voces cum verbo vastata est
esse construendas, et alind nibil sigificare quim
provsiis, omnind, funditis, ex ommi parte, ul idem sit
quod Gen. 6: Bituminavit eam exivinseciis et intrinse-
cits, et Exod. 25 : Extrinsecits tegeseam el intrinsecits.
Sie accipitur etiam mibaith 2 Reg, 11, et 2 Par. 25
Ceetertm verbum bo, vest, quande construitur cum
verbo fatsa, eqressus est, frequentissimé idem est quod
Latini dicunt domi ef foris, wibque, ubicumaue, Seu |

| ammibus modis comversart, officio fungé, cte, Psal, 424:

Dominus custodiat ingredi wum et egredi nson; 1 Reg,

31 Egosum puer paruus, neqie scio egredi et ingre

: Nihil scio facere, ete. Et infra 24, 10, mani=

nifesté mebo ita aceipitur; clause est omnis domus ex~
. Non absurdum igitur erit si hoc loco diea-

mus ¢ dento nikil aliud esse quim ab interiori parte,

| unde est egressus, oL & veniendo nihil aliud quim ab
| exteriori parte, unde est ingressus sea adventus ; id
| . 4re 2 4 J

esl, lam inira civitatem quim exira, am in domibus

quam in muris, ex omni denique parte et fundiis
vastata est. Tyrus. De venaa Cevnin. Puto Citheos
esse: Graecos, nempe Macedones, voce eongruenti. Di-
eebanur autem fiabere insulas, tum propler infinitas
insulas quas habebant in mari Ageo sub suo imperio,
tum etiam quia Hebrais fuswle dicebantur proyinciz
il ad quas non nisi per mure erat lransitus, non-
din illustratis cx omni parte regionibus, an mari cin-
gerentur, an minis. Quinimd el lalos Griecis vicinos
noming Cethim alibi comprehensos intelligo. Vide
benedictiones Balaam, Fuit aulem Cethim filius Ja-
va es dicli sunl, frater Dodanim, ex guo
Ehodit, et Tarsis, ex quo Tarfenses orti putantur. Ex
his dicit Seriptura habitatas [uisse insulus gentium.
Non multim itzque distant & se invieem regio-
nes, ut geographis compertum est. AL Alexander Ma-
cedo Tyrum eepit, et continenti junxit. Neque obest
quid per Ghaldaos quogue v priiis fujssel; sepd
enim Prophetis allera vastatio univg regionis in
mentem yeniehat cim de alterd ejusdem loquerentur,
Quare Tyriis de terrd Cethim revelatum hoc fuisse, id
est, hoe malum prodiigse, avvaruisse seu revelaiuny
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fuisse, dicit. Nam verbum nigelah eum nomine massa
construendum est. Qud si malis haee, ut plurima

dolorebus parturientis, ita Hebrei hoc verbum partus
rientibus tribuunt ; ut hic melits vertisse putem Vul-

alia in sequentibus, de vastatione per Chaldieos in- |} gatum quim qui verbo dofend? reddunt ; quasi dicat

telligere, dicas & ribus  Cithavis

fuisse Tyriisqudd Chaldiei decrevi levastare eos,
ete. Sed prior sententia magis arridet. Eodem versu
naves Tarsis jubet ululare, significans quod non am-
pliits advenizentad Tyrum naves Tarsis, proinds mer-
catoribus, quiTueri geatid ad Tyrum venire eonstie-
verant et naves mercium plenas addueere, lngendum
fore. Ego quidem naves Tarsis hoe loco, utin Ps., :
Spiritus vehemens conerens naves Tarsis, pro navibus
magnis, quas owerarins vocanl, aceipio, ed ratione
quam superiis indicavi,

Vins, 2, — Tacevs (vel guiescile QUL BABITATIS 18
st Aut de ipsis Tyriis intelligendum est (tunc au-
tem verbum (acendi ad luctum et teistitiam pertinet,
ut Thren, 2: Desiderunt in terrii; siluerunt seniores
filice Sion), aul nomen insule colleclivé capitur, id est,
insularum; ub quiescere insulunos omnes jubeat , vel
eliam silere ef lugere; quasi sit fere idem quod, uhe-
laze, naves Tarsis, Prior tamen expositio sequentibus
magis congruit. Necoriarores, Incipit recensere feli-
citatem Tyri. Negotiatores, sive mercafores , Sidonii
per mare ad e conflaebant. Dicuntur autem mereaio-
res sokeram Hebrieis & circumenndo, seu circwnferendis
mercibus. Etad hane etymologiam respexisse videtar
Dominus in Evangelio, eium dicit Scribis, qudd cir-
cumirent mare’ et aridam, ut facerent wnunt prosely-
{um, cle.

Vees. 5, — Inaguis novrrs, Mare Mediterraneum ap- |
pellabant. Hebraei mare Magnm. Idem hicintelligo per |
aquasmagnas sen multas, €L beth pro peraccipio.Semer: |
autem Nili yoeat [rumenta quz Nili beneficio Egypius

i

Tyrus, tanquim femina: Nomne suni verd mater? habi-
tatores et cives mei suntne omnes exteri? nonve edidi
filios electos ad belham, qui ingenti awore pro patriG
pugnarent? nonme rudrivi virgines, quas defenderent
viri, et occumbere mallent quam sinere ul exteri hostes
eas raperent? Si ergo eqo, mavis quoddam promonto-
vt tam egregié munitum, tot pugnatorum mater, hive
passa sum, ne efferaris, Sidon amica, quinimb pudore
afficiaris. ef mihi condoleas. Vel generatio hee ad co-
lonias quas deduxerat referenda est ; Carthago enim
Tyriorum erat colonfa. Tyrum autem coloniam et
filiam fuisse Sidonis existimo; unde, ut pudefieret,
dicit neque se immunem putaret; nam ipsa quoque
populo abundaret et civibus, colonias etiam duxerit,
nibilominus vastaretur. Vide infra v. 1.

Vens. 5. — Cun avprres Fuesir ix Ecvoro. Docté
admodim Vulg, sensum expressit; nam caescher in-
terdim pro adverbio temporis videntur uti Hebraei.
Inquit ergo ad verbum: Quampriniu fama Eqypiis,
id est, (uamprimim rumorem aure perceperint, do-
lebwnt it famam Tyri, id est, eritdolor fame simi-
lis, et juxta magnitudinem calamitatis erit et tristitia
el dolor Egypliorum.

Vens, 6. — Tiawsrre. Ad ipsos Tyrios iteriim eon-
vertit sermonem, Mania, Hic rursis est nomen Tar-
s : de quo, cim tam varia ceteri seriptores afferant,
quid certi statuere ago possim non habeo, Bt quidem
interdim nomen esse proprium loci, 3 Tarsis filio
Javan, verisimile admodiim est; de quo in sequenti-

| bus aliquando erit sermo. At an more significet, ut

magna auclaritatis viri senserunt, non usque aded

profert. Etad verbum repleverunt referendum est no- }
men semiris, Non et ergo omillenda conjunclio, et per |

est mani Certé si pro mari libel accipere, non

aquas magnas, vel multas, Fauces gaus, Cim thebyal |
sit & verbo bo, venit, propric videtur significare que E
singulés qunis @ ternd proverdunts Proventum ergo revtd |
dixeris. Messis, inquit, flusid, id est, demessi [ructus
qui rivalis & Nilo deductis weritd adscriuntur, erair
annui proventus Tyri, aden ut esset Tyrus negotiatio
gentium, il est, imperium qud omnes gentes nego-
Tiandi gratiit convenirent.

Yens. 4. — Envaesce. Tam frequens mutatio forma
orationis ingentem acstupendam rerum vicissitndinem
soletin Prophetis comitari, Descripserat ex parte feli-
citatem Tyri : subito ad Sidonios convertit se, et Ty-
TUI ipSAm (quam et mare eL naritinam nuitionen:
\mml., qml locus esset arte el naturd munitissimus

1.

s juhique mari ) Tog indueit,
ut similia quoque ipsi sperent neque amplids glorien-
tut, imé tales se exhibeant guales suntqui pudefinnt,
tacent, absconduntur et dolent. Nox pagvuniyi. Mibi
omnind perswasum habeo lo hoe loco interrogare, ot

la et etymologia nominis quasi sit &
verbo raschasch, quod ejectum vel destitutum esse si-
guificel ; unde nomen rosch, destitutus, pauper, Ut sit
epitheton maris, q. d., inhospitale ; ut dicantur naves
Tarsis sieut volucres ceeli, pecora campi, pisces maris :
non lamen significet nisi mare magawm, altum, vel
Mediierraneum, vel Oceansm, per quod naves magna
navigant (qua oniath dieuntur) et in hoe differt i fam,

| quo etiam lacus atque multd minores aquarnm colle-

ctiones dicuntur, Ego tamen vocem ipsam retinebo,
qua cim verbo motds conjungitur habet ke in fine,
uthoc loco. Fugam ergo et luctum indicit Tyriis, vel
captivitalem ultra magnum g profundum mere. Vide
infravy, 10 e 12,

Nens, 7. — Nowguin Nox (an heve est, heceine est,
haroth) vestaa, Hebr. , vobis; sed optimé reddidit. Ha-
Det antem apud Hebraos, ut etiam apud nos Lusita-
nog, hize forma loquendi magoam vim in irrisionibus.
(uE GLomABATER. Nomen est deductum & verbo a/az,

allirmativam responsionem postulare, vt Exod. 8, et

Job. 3, ubi Yulg. per nonne vertit: Nonne silui, ete,

Verbum autem koul proprié: est dolore angi seu cru-

cialy offici, E4 ut nos nomen dolores usurpamus pro
S 6 XVIL f

exsultavit, tripudiavit, gestiit pre gaudio. Placuit au-
wen nic ad dripwdivm el saltationem reterre, propter
verbum quod mox sequitur, fobifi, est enim in eo
oceulia irania valdé venusta : nam significat cum mord
o pompd ducere, deducere, elc. At hic vedibus ipsive

= i
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ibwitur quod eam ad poregrinandam procit deduce | [
\rent, efc. A DIEBUS PRISTINIS B ANTIQUITATE SUL. Yel
antiquitas ejus, id est, cujus Ii‘[l.luil.\:: st potios
origo, est s dickus antiquis, Aliquando enim cademath
adverbium, aliquando nomen est. Non ergo munitio,
non divitie, non henor quem ceters nationes ei de-
{erebant, non deliciz, non tripudia, non nobilitas ob-
sistere potuerunt advenienti calamitati, Hoc elsi luce
est clarius, animales tamen homines indigent verbis
ac verborum figuris ut hoe tandem intelligant. Quapro-
pler et fignra jam loquendi mutata, dim ipse secum
admiratur, alios ad eamdem admirationem provoeat, |

Vens. §. — Quis cogravir. Verbum icats verbo |
consulendi solel reddi, quod alind commodius non
reperiatur, Hic reddidit verbo cogitandi, quod conve-
Tire rei videbatur. Sensus est: Quis secum staludsset
wnguim quod ita fulurum esset de Tyro? (uis wnquim
sic statuisses de Tyro? Coposstan. Alii coronantem,
qued participiam sit significationis activa ; sed certé
Pro nomine ponitur, ut pleraque alia, nempe pro co-
rend. Tyrum autem corone, coronatam recie dixit
Vulg., vel cerié cum motionibus participil significa-
tiunis passive nogandum fuit, Tyrom ergo Lanquin |
regingm aliarum urbium commemorat. Quod  mags

{ eiim ejus mercatores priicipes dicit; quod
ter intelligitur : vel quod qui 4libi essent prin-

¢ipes, apud Tyrum essent negotiatores, neque dedi-
gnarentur mercimonia in Tyro exercere ; vel [y
quéd Tyri negotiatores et mercatores aded essent di-
vites e1 potentes, ul principibus aliarum provinciarum |
uihilo ores essent. Insrirores. Kivean filius §
Cham fuit, » quo terra illa quam possederunt Israc- |
lit pomen est sortita. (uia autem populus hujus
terrie deditus fuil mercatur® el negotiationi, hing
ipsum uomen s@pe pro mereatore, interdiim el pro
mercatura aceipitur, Ose. 12, Zoph. 1, ete.

Yins. 9. — Ur peraanener, ete. Respondet sibi
per subjectionem. Calal in secundd est profanavit ,
commune fecit , violavit, Sensum ergo expressit Vulg,

yens. 10, — Traxst rerray Toaw. Cim Tyrom hie
filiam maris vocet , wt mox dicam , qudd totam se ma-
rinis transyectionibus dedidisset, nor dubito quin
tepram cjus seu patriam ejus dicat ipsum mare : Fi-
lia maris ciim sis, fransi mare, perambula patriom
fant ; nihil tibi durum prascipere videbor, Irrisionem
ergo non invenustam in hic voce inclusam intellige.
Fivia sams, Hie rursis habes nomen Tarsis; ex quo
milii versimile sit Tarsis esse nomen maris,, ut supra,
v.5, annotavi, Cor enim diccretur Tyrus filia Tarsis?
Nam quod quidam dicunt , Tarsis esse Carthaginem ,
| vel ex hoe loco falsum esse convineitur. Quomodd
enim filia Carthaginis diceretor Tyrus, citm potils
iilia Tyri esset Carthage ? Certé etiamsi verissimum
sit Tarsum Ciliciz 3 Tarsis filio Javan nomen acce-
| pisse, nihilominiis sic appellatum mare altun tamdiu
existimabo quamdiu probabiliorem sententiam aling
non attulerit. Si quis tamen diceret Tarsis esse Tar-
tessum in Mispanid, unde Phoenices infinitam multi-
| tudinem auri et argenti olim (si- historiis fides adhi-
i benda est) deferebant , citm vox Cﬂ.llﬂenital, mihi non
absurdam afferre sententiam videbitur, Quando autem
cum he motus invenitur, credo idem esse quod nltra
| mare : sie Jonas ultra Mediterrancum mare fugere
| constitderat, ut sunt Grcia, Italia | ete., et naves ;
(i oram maris Rubri conficiebantur, per mare Ru-
| bium in Oceanum Indicam proliciseehantur, quod
| pertranseuntes applieabant ad Ophir et lutora alia
| Orientalia, unde aurum , ete., deferehant, CivcuLow.
| Nomen Hebreum proprie obfirmationem significat
| Ticet transferatur interdiin ad significandum balfem
qquo firmantur renes. Ego libenter pro mure quo Cil=
gehatur Tyrus accipercm 3 vel per ablationem cinguli
nuditatem seu spoliationem notat, quasi in meta-
| pliora perseverel, q. d. : Ad natandum jam pla es ,
discincta es; transi mave , transnate mare Mediterra-
g , quast TElim quempiant.
Yens, 11, — Sveer uane. Hiee omnia de Tyro in-
telligo , quam supra quoque vocavit mare, cujus ha-

Opponitur enim verbo hikedisch, sanctificavit. ‘-iliul
infra 43 : Profunabo principes sanctitatis, Hic apponi- |
tur superbiee, cujus est st quasi sanclum segrega
ab aliis, ne contaminetur, el alios indignos reputare
qui ad s accedant, Superbiam aulem writerse juci-
ditatis vocat ipsos superbos Tyrios, qui jucundé el
suaviter vivebant ; ipsamque Tyrum , que eral ju-
cunditas aliarum nationum, De voce autem tsebi di-
clum est sapra ¢, 13, ubi Babel dicitur jucunditas ve-
gropuw. A IGXOMINIAM DEDUCERET. Manifestum est
citlat ot cabad opponi, ul supra eap. 9 dietam est.
Hou: de gracitate honoric , substantie vel panderis dici-
iliud , de alleviatione, Polest ergo non de fono-
s tanuim ignominit aficlendis intelligi, sed et de
divizibus ad paupertatem redigendss; ut lolum hune |
wversum Mater Domini in suo illo cantieo, ein dixit : |
Deposut potentes de sede, et rursim ; Divites dimésit |
dines, expressisse videri possit 3 hoe enim est alle-
viare qraves, (Juare sic quoque hic reddere pessemus

| bitatores erant Chananwi, id est, mercatores § cujus
| quoque munitiones Dominus decreverat devastare. Pos-
sunt et de Pheenicid totd intelligi, el de to1d Chanand-
tide, cujus requa commovit polentia Chialdzorum, etc.
Sed priori interpretationi subseribo , et conturbatio-
| nem: sen commotionem regnoram intelligo provocatio-
| nem : excitavit enim Dominus et quasi ad iram pro-
vocavil exteros reges ut adversiis Tyrum consurge-
vent, Maxnavit anvensus, Sensum expressit; ego ad
verbuii reddidi. Estque phrasis castrensis , id est,
exereitum conscripsit et misit ut Tyrum opprimerent,
quasi regnis commotis mandatune dederit Jehova contra
- Chanancum ; ut sic vertere possis © Manum suam ex-
| tendit Jelova versics mare , commodil regna , amanda-
vit (scilicet ea) ad Chanangum (sen mereaforem )
wt - perderet munitiones ejus : quEm sensum Mg
laudo {1).
| (1) Maxun SUAM EXTENDIT SUPER MARE, l_h_k‘qa_[m
| transitum maris Rubri, cum Dominus fseaelitis iter

et divites inanes, seu alleviatos, redderet.

& aperuit per undas maris, quasi dicat : Polens Domi-
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Vens, 12, — CaLousiaw susTivess. Yocem ultra ad-
difam % quopiam puto , et virgo legendum ejus lbeo ,
il esl, defrandata, et prater spem tuam i glorid ti
detrusa, transé, e, Ia ferd omaes guo vidi in signi-
ficatione passivi accipiunt. Caeterom cum aliis punctis
signifleationis setive esse possit, A verbo aschag in se-
eundi, el mercatoribns familiare ios delrandare,
omissis rabbinorum punetis, non video cur defraudatri-

| eimoniis gentem non ita ballicosam delebit? 8 que
| praecesserunt de vastatione Tyri ad temjiora Alexan-
| dri referas , memineris hoe loco ab eo quoque dele-
tum Persarum, Assyriorum et Chaldzorun impe-

us poruLus. Gum Vulg, ita malui vertere ,
| tum quod sensum Aptam facerel , lam- eliam quia
| multiplex usus pronominis'reh hane accoptionem pon
| respuit. Iy exprivieares, Lestiim coniunxit Vulg, se-

cew ant ilricem dicere non possimus Tyrum , |

que tota mercature vacabat, Sunt enim qui glorian-
tur et exsultant ciim quempiam defraudirint , wt est
in Psal. 75, ubi usus est oscheq ab hdc radice, quod

niomen rem ipsam interdim fraude pariam significat, |

Unde Septuaginta interpretes , Dominus voluit dissol
dere pmuem confumeliam gloriantiem , verterunt, Fi-
s Swoxms. De ipsd Sidone intelligi possunt haee
quid videlicel ipsa gloriaren in alilict Tyri,
quasi aliena essel ab illd tempestate, quam supra, ut
erubesceret seu pudefieret, suadebat Tyrus : nun
tem quid eamdein sorlem subitura esset enm Tyro
denuntiat Propheta, Possunt nibilominas et de Tyro |
intelligi, quasi antiquior fuerit Sidon Tyro, et Sidonii |
wdilicirint, Seio quidem dabium eontroversam- |
@ apnd probatos auclores uira fuerit me(ropo-
i antiquior fuissel,

onkbmentt erat,
sila erat,
1 paritm faeit : prior sensus plasgs est
wuies. Tibi quoque , sicat et Tyro
capliva ducaris. OQuod si b
1§, SUPra versu

adnersits quam Dominas p

lonem , perderent , id est, munitissima loca. Ubi
vides non inultas semper manere mercatoram fraudes, |
Dominumque eos qui alienis bonis pe
bonas avies sese orndpunt , ut supra di alleriare
et fneags reddere, Ubi quoque animadverte , gqudd in
regnorum vastationibus, quisi falo aul casu eveniant,
non liceal nohis i ¢ tis esse. [oc
eliam non prvtesenndum putayi, quod videatur Joan-
nes Apae. 18, Antichristanorum civitatem per Ty-
rum intelligere,, efiamsi eam non pominal : Ve, ve,
inguit , civitas illa magna, in qui divites facti sunt
omines gui habebant naves in wari, de pretiis ejus;
quariam wid hord desolatn est. |
Vees. 43, — Eccs; ete. Quid mirgm inguit , si
Dhosnices deyastentur? Chaldai ferocissimi ae ditis-
simi popi , qui suas quoque munitiones habebant et
turres, perierunt; et Dominos Babylonem subvertit
cum furtibus el palatiis gjus ; quidni Phoenices mer- |

nus o fecit , qui olim manum suam exiendis super
mare Rubrum. Yel per mare Tyros intelligit, qui ad |
uiara sedes habehant,

Coxrureavir areya. Evertit regna carum gentium , | ruipam contin

?u ante lsraeliarum adventum habitabant terram
g, Yel ragnum Tyriorym intelligit, ‘

Manoavir, ele. [mperdvit ut Chananai extermina- |
renlpre,h\:ill’!'yrii, fqui etiam ipsi ‘ad terram Ghanaam ‘ i

| » (quasi sic vertisset , ad nures singere foce-
runt vobustos, ele., id est, in capliviatem abduse-
runt. Et suscitare vel excitare non pro @dificare ac-
cepit, sed jam domos aedificatas subvertere : qui enim
|}l domorum fundamenta in lucem edueit o EXcitare vi-
detur. Hize annotavi ut nemo non bend expensis
| omnibps audeat vulgatum interpretem reprebiendere ;
| et alum sensum apposui , rejiciendus mihi
| videtur : Assur find 5, id csl, aplam
bus stationem, Cam enim ingentibus fuminil
Tigriet Enphrate , ibi ingenlen trirem
ram habebant C d ibus verisimile est
¢ Persicum atque Indie m adnavigisse,
| Nam infra c. 43, legis Chali@os n el

| Babylon ipsa dicitar, ¢. 21, mare deserti . cte. Tsiim

siaf ) appella-

ice , velut insule, De alid

supra c. 13, Rowvstos, Nomen baku-

erbo bakan , probavit, munitiones designat ,
ippugnationes hostium.

sed ut vau proferendum. Doxps ¥

inta turres dixerunt. Est nomen

a verbo rum, ek it, elc. Posor

i Eant. In Hebraeo es - €l ad Deum refe-

rendum, Clun ealis esset papidis , eim sit antiquis-

5, Cllm witiones el palatin haberet, eic.,
mafitus. est eqm el in ruinas redegit,
In hoe versu videre licet quim pariim sollieiti sint He-
| Lireei de numeris et genere,
Vens. 44, — Uvrare, Conclusionem repeti, quam
Jam supra proposuerat v, 1. Foariruse, Nomen naon
logim nieturd vel rte muitum designat. Duplicem au-
tem habebat partam Tyens, dlierum Apertum, alte-
frum cliusu  uloest apod Steabonem. Vel igitur de
lida stationg navinm loquitur, el de arce quie nayes
defendebat, ete. Sed cgo de statione et porty intel-
liga, ad quem nayes cpnfugientes & tempesiate et
venlis lulx erant,
Vins, 45, — Versu 43, exemplo vei magis incrodi-

| ilis ostendit posse Tyrum destrui, Ex quo (uanta sit

cacilas quam res prospere invehunt discere PossUL-
mus , qui videamus necesse fuisse exemplo ostenderg
posse Tyro. Hine quoque quis sit
usis casium el forjuilprum eventuuw , quos alia re-
gna el pravingi® esperinntur , habemus, Ex vasta-
tigne enim Babylonie posset Tyrgs el Sidon et alie

periin (Menochius, ) |

urbes sibi consulere. Alexander autem, gqui Tyrum
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cepit, Babylonia provinciam quocue subjugavit. Quid s
si de vastatione per Chaldzeos est sermo , exemphum |
quoque ad rem facil, Nam et Babylon & Persis capla |
st atque diruta , elm eam tamen florentissimam pos-
sedissent per multos annos Assyril ab uxore Nini 3
fieatam. Vide Strabonerm ; apud quem etiam videbis |
payium usum in Babylone , el quo modo Alexander |
navibus partim ibi confectis, partim ex Syriaco mari |
plicatilibus per terram ad Euphratem advectis , et in
Babylone compactis, Arabas invasit. Ex quo auelore |
disces , Tyrum terrs motibus licet feré tolam oolla-|
peam , el ab Alexandro obsidione captam , calamita- |
tes pmnes evicisse, el seipsam navigando instaurdsse.
Navalis enim ejus polentiz et apparatis signum csl|
multitudo ¢t magnitudo ecoloniarum , quas Iheriam |

ugque emisit. Sed nescio an de hic restauratione hic | |

sit sermo. Quid si cum populo Dei capti, et eodem |
redempti sunt ? Certi Propheta & restauratione visibili
ad invisibilem per Christum statim transit, ut mox

| sermo, exat lamen metaphora servanda; quod et mox
| explical, BUPER FACIEM TERRE. Non est invenusta He-
brais hee redundantia, et supplent participium
verbi substantivi existentibus , vel que sunt, super
Ijiauem terv. Ex omnibus enim regionibus orientali-
| bus ad Tyrum merces deferebantur, atque indé in to-
tam oram maris Medilerranei , et contra. n

| nabilitatem emporii et multitudinem negotiatorum si-
| gnificaret , pleonasmo usus est.

Vens. 48, — Mercepes sivs, Hie rurshs merces in
significatione superior aceipienda est, Atque eddem
| voce lie mi voluil lsxias qud usus fuerat Moses
| Deut. 23, quando prohibuit ne merees wmeretricis in-
fervetur in domum Dei, non solim ut de qui mercede
loquerelur insinuaret , verim etiam propler myste-
rium , ut seiliect adesse significaret (ui sanctificaret
| omnia immunda, et regnum Dei meretricibus et pec-
catoribus patefaceret. (uo pacto autem hira v imer-
caturd Domino sanctificarentur mox explicat § quind

yidehis. Siour nies REGis uNivs, Paucissimos enim i scilivet essent in nsus servorum Dei, cui opponit re-

reperias ultra Sepluaginta aunos regnisse. Adde quid
Hebreei taten totam regis Septuaginta annis circum-
scriptam volunt , quod hanc excederé non soleant re-
ges. POST SEPTUAGINTA AUTEM. ANNOS. ‘SENSUM €XPIes- |
sit, Hebraa ad verbum, & fine sepluaginta anorum ;
upi aceipe expresswm antecedens pro relativo , ut
swpd solent : quare reddidi quibus expletis , ne opus
sit. particnlam illam supplere. (JASI ANTICUM MERE-

TRICIS , S€U canticum velut meretricis, id est, dulciter |

el suaviter canet, ut ad se alliciat gentes, Ubi vides
‘mercaturam rei meretrici® comparari ; habent enim

i inter se gimilitudi pi i car-
nis ae diviliarum,

Vens. 16, — Cane. Nagen de symphonid dicitur ;
estque sonare in instrumento musico. Bt Psalm. 68,
distinguuntur canfores & neginim , qui sunt musici i
strumentales. Bt de Davide dicitr 1 Sam, 18 ; Dovid
sonabat manu sud , etc. Ego hic cim sit i
secundze , reddere possumus pulchré ludendo multi-
plica (vel frequenta ) canticum ; ul seilicet ntrumiue
genus musies exerceat. Est et quoddam musice ge-
nus quo alienatum & nobis Deum revocamus, ¢
pectus,, sccleris conscii , pulsamus, gemitus et Jacry=

¢ mas fundimus. Me verd nostri memor, cor contrilum
non despicit, et auribus percipit lacrymas nostras;
et rursis in amplexus meretricum el peccatoram
ruit amabilis illa puritas, quu et eonvivinm facit el
symphoniam adesse jubet, redeante ad se filio pro-
digo.

Vers. 17. — Vistraerr. Jam dixi multd augustioris
significationis esse Hebraunm phakad (quim Latinis
visitandi verbum ; hie curam habere ac rationem di-

CEre pOSSUINNS : ron enim in perpetunn irascitur Deus.
An uesces suss, Credo logendum mercedem. Nam yox
Hebrea ethenan est & verbo thanak, mercedem dedit
wel donsm pro opere turpi , ul solent amatores. invi-
cem merendo tribuere. Estque synonymum cum bade-
nim et nadah , ut ex Ezechicle liquidd eonstat. EL

eondi el repoii ; hot enim est avarorum , qui i hoc se-

culo thesaurizaiit , neque sunt in Dewm divites, AL quos
Deus visital , quorum curam suseipit , eliamsi sint ne=
gotiatores et A mercalurd non abstineant, eam famen
sanctissimé pertractant, et juxia consilium Apostoli

facil? communicent divitias suas, et in sinum paupe-

rum eas malunt recondere , quam wbi @rugo ef tien

vim suam exercere possunt, et fures effodere et furari.
Il Hic, quaso, considera, chiristiane lector, quim iibe-
| rali loquendi formé wsus sit Propheta : Erwnt, inquit,
} habitantibus coram Domino. 1li erunt velwii illarum

! facuttatum domini. Ab aliis quidem velut ipsorum mi-
il nistris acquirentur; sed ipsarum usus cedel servis
| Dei , ministris Domini, qui ei assistunt, qui Daming
Ifl perperud famulantor. Neque illis cst otism ad ea
comparanda que human® vie sunl necessaria. Uhi
animadverte in regno Christi illas facultates Doming
Deo sanctificatas dici quee in victum et vestitum ser-
vorum Dei ¢t ministrorum domis ejus expenduntur ;
e haec preestare Tyrios postquam Deus eos visital et
{llorum habet rationen, UL vel ex hoe loco convinean-
tur hzeretici , qui preeter mentem Dei esse asserunt
alere homines qui in Ecelesid Dei die nocluque Do-
mino assistont a¢ ministrant ; cin ad safuritatem
usque arcas divitum patere velit Spiritus Christi fa-
[} mutis suis. Bt quidem eos decet viet et quibus te-
Nl sentur contentos esse ; at qui ea acquisierunt , paratos
ad satietatem usque illis suppeditare. Ex VESTIANTUR
N vsove ap verostaten. Ad verb. , et ad operimentunt
durabile, id est, ut nunquim eis desit operimentum.
Quem sensum nequaquim’ rejicio. Sed liedt verbis
Hebr wis ca significatio , quam omnes lic afferunt, fri-
| buatur, non alia est adhibenda interpretatio. Non enim
vestes diu duratur

vos Dei ad nanum quo vestimenta semper coemant.
Nihil enim hic frugale legis, sed liberalitalem spirant
verba, Ceeterim aliam interpretationem attuli , quam
| 4 nemine observatam hacteniis vidi ; ut s

f(namvyis de ibus earumque ione. sit

Il Bebreea eam quoque admittere, et , ut ego quidem
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sentio, non contemnendam, Est ergo Hebrais ver-
bum casas, ammmeravit, collegic, additionem fecit ; |
et apponitur verbo manah, de sumntd seu multitudine !
detrazit ; aded ul hee duo verba duas primas ari-
thmetices species, additionis et substractionis , signi-
ficent, Ab illo autem verbo est mecasseh, ejusdem
significationis cum mekes, anmumeratio, additio, col-
tecta , callatio, contributio , Exod, 12, et Num, 27.
Quare si puncta auferas, hune sensum subesse posse
nemo vir doctus dubitabit @ Erit negotiatio ejus ad |

| CAPUT XXIV.

{4, Eece Dominus dissipabit, et nudabit eam, et |
afiliget faciem ejus, et disperget habitatores ejus. 1

2, Ei erit, sicut populus, si¢ sacerdos ; et sicat ser-
vus, sic dominus ejus; sicut ancilla, sic domina ejus ;
sicut emens , sic ille qui vendit; sicut (énerator, |
sie I8 qui motuum aceipit ; sicul qui reetit , sic qui |
debet. I

3. Dissipatione dissipabitur (erra, et direptione
praedabitar : Dominus enim loeatus est verbam hoe.

4. Luxit, et defluxit terra, et infirmata est; de-
fluxit orhis, infirmata est altitudo populi terree. |

5. Euterra infeetn est ab habitatoribus suis, quia |

i sunt leges , mutaverunt jus, dissipaverunt |
feedus sempiternum,

6. Propter hoe maledictio vorabit terram , et pec-
cabunt habitatores ejus ? Idedque insanient cultores
ejns, el relinquentur homines pauci.

7. Luxif vindemia, infirmata est vitis, ingemuerunt |
ornes qui J ur corde.

i m tympanorum , quievit sonilus [§
fulcedo citharze, |

itien non: hibent vinum : amara erit po- |

us illam, |

Alfrita est civitas vanilatis : clausa est omnis

wdomus, nullo infroeunte. |

i1, Clamor erit super vino in plateis ; deserta est
omnis ketida ; translatam est gaudium terrae,

12. Relicta est in urhe solitado, et calamitas oppri- |
meL Portas.

453. Quia hwe erunt in medio terrz, in medio |
popuiorum , quomodd si pauea: oliva:, quie reman- |
SeFuNL, exculiantur ex oled; eb racemi, eim [ucri |!
finita vindemia,

14, i levabunt vocem suam , atque laudabuny ;
cim glorificatus luerit Dominus , hinnient de mari

15, ll’r{t-pier hoc in doclrinis glorificate Domi- |
num ; in insulis maris nomen Domini Dei Tsrael.

16. A finibus terre laudes awdivimus | g]m-iam!
Justi, Bt dixi : Secretum meum mili, seeretum |
meum mihi. Vi mihi : prevaricanies pravarieat
suil, e prevaricatione transgressorum pravvaricati
sunt.
jllilin;r]."czr:z:::’:zl fovea, et laquens super te, qui ha-
| A8. Eterit : quifugerit 4 voce form

it , cadet in

comedendum ad saturitatem , et ad contributionem
( sew collectam, seu collectionem ) durdbilem , quae no !
exhaurintur; sed semper habeant unde eis necessaria
suppeditentur, Similes volebat Paulus collectas et col-
lationes qua: fiebant in sanctos qui erant Jeroselynis ,
amplas, liberales, non ex teistitid aut necessitate, ne-
que parcas ; sed que abundé sarcirent fnopiam san-
ctorum, Et verisimile est ad hune locom allusisse in
Epistolis suis ctim de eollectis in sanctos loquitur,

CHAPITRE XXIV,

i le temps oit le Seignenr fera un désert de
la terre ; il la dépouillera, il lui fera changer de face,

il en dispersera les habitants.

2. Alors le prétre sera comme le peuple, Je sei-
| goenr comme 'esclave, la maitresse comme la ser-
| vante, celui qui vend comme eelui qui achite , eelui
| qui prend A intérét comme eelui qui donne son ar-
| gent , et celui qui redemande ee qu'il a prété comme
cchui ﬁui doit.

3. 11 'y aura que renversement dans la terre, et
elle sera exposée 4 toutes sortes de pillages, ear c'est
| le Seigneur qui a parlé,

4. La terre est dans les larmes ; elle fond, elle tom-
hckdans la défaillance ; le monde périt; lout ce
qu'il y a de plus grand parmi les peuples est dans
[’apJ ment.

3, La terre est infectée par la corruption de ses
habitants, paree qu'ils ont violé les lois, qu'ils ont

| changé les ordonnances, et qu'ils ont rompu Pallian-

e qui devait durer éternellement.
6. (est pourquoi la malédietion dévorera la terre ;
ceux qui lhabitent, sabandonneront au péehe ; cenx
qui la cultivent seront insensés ; et il 0’y demeurera
que trés pen d'hommes, ;
7. Le vin plenre, la vigne languit, et 1ous cenx qui
avaient Ia joie dans le eceur sont dans les lsrmes.
8. Le bruit des tambours a cessé, les eris de réjouis-
sance ne s'entendent plus; la harpe a fait taire ses
doux accords.
9. lis ne boirant plus le vin , en chantant; toutes
les liqueurs ageéables deviendront ameéres pour eeux
aqui Ies hoiront,

10. Ceute ville de faste est détruite ; toutes les mai-
s00s en sont fermées, et personne n'y entre plos,
11. Les cris retentiront dans les rues, parce qu'il
ne se trouvera plus de via ; tous les diverlissements
seront en oubli; foute la joie de la terre en sera
bannie.
12, La ville ne sera plus qunn désert, tontes les
pories en serunl‘ziélruims.
ui restera d’habitants au milieu de la
eu de tant de peuples, sera comme
quelques olives | qui demeurent sur un arbre , aprés
quon I'a dépouillé de tous ses fruits, ou comme
quelques raising (rouvés sur un ¢ep aprés qu'on a
fait Ia vendange.
14, Ceux-la dléveront leurs voix, et ils chanteront
des cantigues de lonanges ; ils jetteront de grands cri
;Elr Joie de dessus la mer, lorsque Dien aura été glo-

i |

Clest pourquoi glorifiez le Seigneur selon les
lumiéres qu'il vous a données; célébrez le nom
du Seigneur Dieu d'Israél dans les fles de la mer.
16, Nous avons entendu des extrémités du monde
les louanges et I gloire du juste ; et j'ai dit : Mon se-
crel est pour moi , mon secret esi pour moi, Matheur
h‘mm. Hls ont violé la loi, et le mépris qu'ils ed ont
[ait est monté jusqu’h son comble.
17. Habitanis de la terre , Peffvoi, la fosse et le

foveam ; et qui s explicaverit de foved , tenchitnr [f| PICRE YOUS sont réservés,

laqueo ; quia cataracte de excelsis apertie sunt, et

48, Celui que Peffrof aura fait foir tombera dans Ia

Yosse , celui qui se sera sauvé da la fosse sera pris au

concutientur fundamenta ejus.

Diége, parce que les cieux s'ouvriront pour faire pleu-




